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Divine Liturgy Variables on Sunday, January 26, 2025 ~ Tone 6 / Eothinon 9; 

Thirty-second Sunday of Pentecost & Fifteenth Sunday of Luke (“Zacchaeus”) 

Venerable Xenophon, his wife, Mary, and their two sons, Arkadios and John, of 

Constantinople; Translation of the relics of Venerable Theodore the Studite 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… 

save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION Tone 6  الساد س باللحن   القيامة أبوليتيكيون 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy sacred 

body, angelic powers shone above Thy revered tomb; 

and the soldiers who were to keep guard became as dead 

men. Thou led Hades captive and wast not tempted 

thereby. Thou didst meet the Virgin and didst give life to 

the world, O Thou, Who art risen from the dead, O Lord, 

glory to Thee. 

ت ا  ََّّإن َّ تَق    َّقَبُُُك   َََّّعلُُُُ َّظَهَُُُ  اَّالمَلائك يُُُ  َََّّالقُُُا َّ الحُُُُا  اَ ََّّالكمُُُا
ُُا  ا َ  َََّّكُُُااتتا   َّصُ َُُ ك ُُك ََََّّ قَفَُُُ كََّّ تُ نُ َُُ  ََّّالقَبُُُك  ََّّع  َ  َََّّطال بُ َّجَسَُُُ
بَيك ََّّالطُُار َ   نكهُُا َّتاجَُُ   كََّّ لَُُ كََّّ ََّالجَحُُيَّفَسَُُ َّالبتُُت ََّّ صُُافَفك ََّّت 
َّالمَجُُك اََّّ   ََّّيُُاَّااتُُتا   َّبُُي  ََّّتُُ  كََّّقُُا َََّّتَُُ كََّّفيُُا.َّالحيُُا َّتان حُُا َّ
 .لَك

APOLYTIKION OF ST. GEORGE 
As deliverer of captives and defender of the 

poor, healer of the infirm, champion of Kings, 

Victorious Great Martyr George interceded 

with Christ our God, for our souls’ salvation! 

بماَّأنكَّللمأسُت   َّتحُ  َّ تقتُو َّ للفقُ الَّ المسُااي َّعااُ َّ ناصُ  َّ
 للم ا َّطبيُ َّ اُا  َّ عُ َّالمُنتني َّت ُافاَّ تحُا   َّأعهُاَّالق ُي َّ
فُُاَّالدُُه الَّجُُُا  جيت َّاللابُُتَّال فُُُ  َّتدُُفلإَّإلُُ َّالمسُُُياَّا لُُ َّفُُُاَّ

 .خلاصَّنفتسنا

KONTAKION OF THE PRESENTATION OF 

CHRIST IN TONE ONE 
 ق نداق دخول السي  د   إلى الهَيْكل   باللحن   الأول 

Thou, O Christ God, Who by Thy Birth, didst sanctify 

the Virgin’s womb, and, as is meet, didst bless Simeon’s 

arms, and didst also come to save us; preserve Thy fold 

in wars, and confirm them whom Thou didst love, for 

Thou alone art the Lover of mankind. 

فََ َّالبَتُُتل ا   َّ تَتك َ َّالكماسُُك َّقَُُ    ْ    ُُ ل َّب مَتك ُُ ا َّيُُاَّتَُُ ك أع هُُاَّالمَسُُيااَّا ل
َّ فَُُ ك نا َّإ ك َ اَنُُاَّاَنََّ خَل ََُُ قانََّكَمُُاَّْرَ َّ أفك مك َّسُُ  كِ  َ  بُُاَ َ َّعَُُ
تَها ك َّب مُُاَّ بَبُُك َّالمالُُتَ َّالَُُعَ َّأ ك لا يَّفُُاَّالحُُا     َّ أعُُ     ي تَُكََّب سَُُ َ ع 

َّل لكبَدَ . َ َ َّتاح  ٌّ  أن كَََّ  ك
THE EPISTLE (32nd Sunday after Pentecost) ( العَنصرة بعدَ   والثلاث ين الثاني للأحد  ) الرسالة  

O Lord, save Thy people and bless Thine inheritance. 

Unto Thee, O Lord, will I cry, O my God. 

The Reading from the First Epistle of 

St. Paul to St. Timothy. (4:9-15) 

Timothy, my son, the saying is sure and worthy of full 

acceptance. For to this end we toil and strive, because we 

have our hope set on the living God, Who is the Savior 

of all men, especially of those who believe. Command 

and teach these things. Let no one despise your youth, 

but set the believers an example in speech and conduct, 

in love, in faith, in purity. Until I come, attend to the 

public reading of scripture, to preaching, to teaching. Do 

not neglect the gift you have, which was given you by 

prophetic utterance when the council of elders laid their 

hands upon you. Practice these duties; devote yourself to 

them, so that all may see your progress. 

 .تي اثَكَََّّ با   كََّّاَقكبكََََّّ   ََّّياَّخَل  صكَّ
َّ.إلهاَّأصك اخا َّ   ََّّياَّإليكََّ

 إلى الأولى ل  الرسو بولسَ  القديس   رسالة    من فصل  
 ( 15-9:4. )تيموثاوس

قَ  ََّّتيمتثُُا ا  ََّ لَُُ َِّيُُا اََّّصُُاف  َّقَبُُت يََّّب  ُُا   ََّّ جَُُ عَ   ََّّالكَل مَُُ اََّّرُُ 
َّالََِّالحَا  ََّّالل ََّّعل ََّ جالَناَّأَلكقَيكناَّان اَّ ناقَي  ا ََّّنَتكقَ اَََّّّل هََاََّّفَإن ا
َََّّّراتَّ مَقُيَ  ََّّالنُا  َََّّّتاخَل  صا ي ماَّْ َّأَجك ت ني َّسُ  نك تَص  ََّّ.المُا َاَّفَُ َّب هَُ
تَه  كََََّّّّْ.ب   َََّّّ عَل   كَّ كَ َّأَ َُ  ََّّيَسك تُ  ْ ََّّكُا كََّّبَُ كََّّب فاتات  ثُا ت ني ََّّت  نك َّفُاَّل لكمُا
لا  َّ  علُُ َّ اظُُ  كََّّ. القَفُُا َّ ا يمُُان ََّّ المَحَبُُ   ََّّ التَََُُ    ََّّالكَُُ
لُُُي  ََّّالُُُتَعك  ََّّ عَلُُُ َّ قُُُا  تاَّ ُُُي  ََّّإلُُُ َّالقُُُ  الَ  َّ مُُُ   ََّّْ َّ  الت قك َّتاهك
رَبَ ََّ لإ َََّّّب نابُات  ي ََّّأا ت يتَهُاََّّالتُاََّّفيُكَ ََّّالتاََّّالمَتك َّ.دُيتخالَّأَعُك ََِّّب تَاُك
َّكُا   ََّّفُاَّظُار  ا ََّّتَقَُ  تاكَََّّّل يَكُتنَََّّّعاا فُا َََّّّعَلَيك  َََّّّ كا كَََّّّذل كَََّّّفاََّّتَأَت  كَّ
ل  .اَاك
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THE GOSPEL 

(For the Fifteenth Sunday of Luke) 
( لوقا من عَشر الخَامس   للأحَد  ) الإنجيل  

The reading from the Holy Gospel according to St. 

Luke. (19:1-10) 

At that time, Jesus entered Jericho and was passing 

through. And there was a man named Zacchaeus; he was 

a chief tax collector, and rich. And he sought to see Who 

Jesus was, but could not, on account of the crowd, 

because he was small of stature. So he ran on ahead and 

climbed up into a sycamore tree to see Jesus, for He was 

to pass that way. And when Jesus came to the place, He 

looked up and said to him, “Zacchaeus, make haste and 

come down; for I must stay at your house today.” So he 

made haste and came down, and received Him joyfully. 

And when they saw it they all murmured, “He has gone 

in to be the guest of a man who is a sinner.” And 

Zacchaeus stood and said to the Lord, “Behold, Lord, the 

half of my goods I give to the poor; and if I have 

defrauded anyone of anything, I restore it fourfold.” And 

Jesus said to him, “Today salvation has come to this 

house, since he also is a son of Abraham; for the Son of 

man came to seek and to save the lost.” 

يس   ب شارَة   م نْ  شَريف   فَصْل     البَشير   الإنجيلي    لوقا الق د 
 ( 10-1:19) .الطاه ر والت  لْميذ  

ُُكََّّفُُُا ُُان  َّذلُ ُُاَّالزتُ ُُت اََّّفيمُ ُُا  ََّّيَسُ تُ ُُاَّتاجك ُُا َّفُ ُُا يََّّإذاَّأ  حُ َّب َ جُ
ما اَّ اَّاسُُُُك ا  َ  َّعلُُُُ ََّ ئيسُُُُا ََّّكُُُُانَََّّ اُُُُ  ا ََّّ كُُُُانََّّالقَدُُُُ  َّ كُُُُانََّّغَن يُُُُ 
تَم تاَّ تَ َّ كَّتَُّيسُُت َََّّعَُ  ََّّأنكََّّعَلُك تَطيلإاََّّي ُا كََّّفَلَُ كََّّرُُا لإ ََّّتُ  ََّّيَسُُك َّالجَمُُك
ُُ  اَّ ُُانََّّانُ ُُي ََّّكُ َُُ َّقََُ َُُ   َََّّالقاتُ ُُك عا  َّفَتَقُ ق  َََّّتاسُ َُُ ُُزَ يََّّإلُُُ َّ صُ م يُ َّجا

تا َََّّّأنكَََّّّتازت قا َََّّّكانَََّّّان  اَََّّّل يَنك اَ اْ  اََّّبهاََّّيَجك َّإلُ َّيسُت اََّّانكتَهُ ََّّفلَمُ 
لإ   ا  فَ اََََّّّ فَلإََََّّّالمَتك اَّيا:َّل اََّّفَقا ََّّفََ آاْ َّطَ ك ز  ك َّأَسُك    ََّّ ك  َّفُاليَت َََّّانُك
كُا ََّّأنكَََّّّلُاََّّعَنكبَغا كََّّفُاَّأتك َ  َََّّبَيكتُ  زَ ََّّفَأَسُك اَّ.ف   ُا ََّّ قَب لَُ اََّّ نَُ َّفَلمُ 
كََّّالجَميُُلإاََّّ أ  ََت   اَّذلُُ  نُُك َََّّل يَحُُا  ََّّفَخَُُ ََّّإنُُ  اَّ:َّقُُائلي ََّّتَُُ ََّ جُُا يََّّع 

ُُاط  يَّ َُُ َّ"َّ.خُ اَّفَتَقُ  ُُ ُُا ََّّ كُ ُُت َّ قُ َا :َّل يَسُ َُُ ُُاَّرالَنُ طُُُاَّ    َّيُ َّأاعك
كَ ََّّااي َّالمَس تالاَّن  نك اََّّ إنكَّ.َّأَتك لي َّفاَّأََ  ا ََّّغَبَنك اََّّقَ كََّّكا َّاَاك
بَقَ ََََّّّأَ اف َّ قا يَََّّّأَ ك تك ََّ:ََّّيَسُت اَََّّّلُ اَََّّّفَقا َََّّّأَاك َََّّ ََُ َََّّّقَُ كَََّّّاليَُ لاصا َّالخَُ
َا تََّّانُُ  اََّّالبَيُُك  ََّّل هَُُ َّإن مُُاَّالبَدَُُ  ََّّابُُك ََّّان ََّّإبُُك اري َّابُُك اََّّأيكضُُا ََّّرُُا
لا ََّّأَت   .رَلَكَّ كَّقَََّّتاَّ  اخَل  صَََّّل يَطك

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ our true 

God, through the intercessions of His all-immaculate and 

all-blameless holy Mother; by the might of the Precious 

and Life-giving Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and Baptist 

John; of the holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, John Chrysostom, 

archbishop of Constantinople, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the Venerable Xenophon of 

Constantinople, along with his wife, Mary, and their 

two sons, Arkadios and John, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ناَََّّّالمَسيااَََّّّأعاهاََّّ: الكاهن ََّّبي  َََّّّت  َََّّّقا ََّ  تَ كَََّّّياََّّ الحَقيقا َََّّّإلها
َّكا   َََّّّ كَّت َََّّّ البَ  ئَ  َََّّّالطَهاَ   َََّّّالكال  ي   َََّّّأات  كَََّّّب دَفاعا  َََّّّااتتا   
لي  َََّّّ بقا ك   َّ  عَيك ي  ََ يا ََّّالكَ    َََّّّال لكبا  َّ  الماحك ََّّالقات ا  َََّّّ ب ط 

تَ  َََّّّالماكَ  تَ  َََّّّالسَما      َّ ساف  ََّّالقاف  ََّّالساب و َََّّّالكَ    َََّّّ النَب ا  َََّّّااجك
مَ ان َّعتَ ن اَّالمَجي  َّ ي ََّّالمَقك ََّّالجَ ع   َّ  ال  سا  ََّّالمادَ  في ََّّ الق يس  
ي َََّّّف اََّّالجَل ي  ََََّّّ أب ينَاَََّّّتَ يا ََّّب  ا   َّ يكس  َ ن اََّّالكق     رَب ا  َََّّّعاتك ََ ََّّالكفَ  َََّّّالك
ْ َََّّّاات   َّ  الكقسطنطين ي   َََّّّأسَاق فَ  ََََّّّ ئيت َّ تَ  َََّّّرََ  َّالدَ  فَ  ََّّالخ  ك

يسي َّ هَ ال َََّّّالمَجي ع  َََّّّ الق    ََّّاابك ا  َََّّّ آبائ ناََّّ؛بالَ فَ  َََّّّالماتَأَل  قي َََّّّالد 
حي َّ )ُ  َّ)ََّّ الق  يت َّ  بالله ََّّالماتَتَا   يكلإ َّ(ََّّفالان ََّّفالان (َّ (َُّ  َّ)اَف 

ْ َََّّّ(ََُّّ  َّ)َ  اتا ي   َََّّّرََ  س  ََّّال  ع  يسَيك  َّ َََّّّالماقَ   يقَيك  َََّّّالق     َََِّّّالَ    ََّّجَ  
الق سْطَنْطين ي     والبار       ن  َََّّّعاتااي ََََّّّا ل   َََّّّالمَسيا َّ   كْسينوفون 
يوس ويُوحَن ا  مَرْيَمَ ه   وزَوْجَت   ااَ را اَََّّّ اَّناقيَّالَع َّ ،وَوَلَدَيْه  أَرْكاذ  كَ َّتَ
يسيكَ ََّّ جَميلإ َََّّّاليَتك   َ منََّّق    ناََّّاا ك كَ ََّّصال ا َََّّّأن كَََّّّب ماََّّ خَل  
 .ل لكبَدَ َّ تاح  ٌَّّ

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
لَتا  َََّّّ:الكاهن ََ يسيَ  ََّّآبائ ناََّّب  ََّّالمَسيااَََّّّيَست اَََّّّال    َََّّّأع هاََّّالق   
نا ناَّإلها ناَّا َ مك كَ َّ. خَل  

Choir: Amen.  آتي َّ:الجوق. 
 


